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JNHAMIKA CEMAHT_I_/I‘IHOT CTPYKTYPU JIEKCEMW FATHER
B KOHTEKCTI EBOJIIOIII FPUTAHCBKOI MOBHOI KAPTHUHMU CBITY

YV emammi 30iticnioemuvcs cnpoba modentosants opumancovkoi moeroi kapmunu cgimy XVIII — XXI cm. uepes npusmy
eBoNIoYIi ceManmuunoi cmpykmypu ciogd. Y po3eioyi ukopucmogylomucsa 00pooKu y 2anysi 1ine6oKy1bmypono2ii ma em-
HoniHesicmukuy. Poszensdaemovces mpancgopmayis MOBHOI KapmuHu c8imy 8 KOHMeKcmi aHanizy Moougikayii ceManmuynor
cmpykmypu iekcemu father na OpumancoKomy 1eKcukocpapiuHomy mamepiani OCMAHHIX YOMUPLOX CMOIIMD.

Kniouosi cnosa: nine6okyniemyponozis, MOGHA KApMUHA CEIMY, CEMAHMUYHA CMPYKMYPA CL06d, 1eKceMd, cememd, cemd.

B cmamve ocywjecmensiemes nonvimra MoOoeauposamius opumanckou a3vikogou kapmunwl mupa XVII — XXI eexos ck603b
npU3MY 960TI0YUU CEMAHMUYECKOL CIMPYKMYPbL €106d. B pabome ucnonv3oeanvl Hapabomxu 6 001acmu TUH208YKYIbIMypo-
n02uy u dmuonunesucmuxy. Paccmampusaemesa mpancgopmayus A361K0601 KApMUHbl MUPA 6 KOHMeEKCHe aHaiu3a Moougu-
Kayuil ceManmu4eckoll cCmpykmypul nekcemul father na 6pumanckom 1ekcukoepaguueckom mamepuane nocieOHUx 4emvipéx
6€KO06.

Knrouegvie cnoga: 1unz60Ky1bmypono2us, A36lK06as KapmuHa Mupa, CeMaHmuyeckas Cmpykmypa cioéd, 1ekcema, ce-
mema, cema.

The article presents the attempt to model the British linguistic world image of the 18" —21" centuries applying ethnolingustic
and linguistic-cultural surveys. The paper considers the transformation of the linguistic view of the world in the context of the
analysis of the semantic structure modification of the lexeme father using the lexicographical sources of Britain during the last
four centuries. The definitions of the lexeme under study are schematically given in the chart in the original language. Using the
systemic lexicographical analysis of the linguistic view of the world the attempt is made to connect national cultural features of
the English language with social ethnic peculiarities of the native speakers. The point of view at the lexicographical products as
the treasury of cultural and historical memory of the nation is given. The semantic structure of the word is considered through the
tight connection with the hierarchy of ideas in the mental world model. The modifications of the lexeme structural components,
the loss of the existing and the acquirement of new meanings and their shades are bound with both the language development and
with the extralinguistic factors such as the development of the community, social, political and historical events.

Keywords: linguistic culturology, ethnolinguistic, linguistic world image, semantic structure of the world, definition,
lexical meaning, lexeme, sememe, seme.

BriposioBk OCTaHHIX ACCATHIITE JIHIBICTIB OCOOIMBO IIKABJIATH IMUTAHHS POJIi MOBH Y Mi3HAHHI CBITY, B3aEMO3B’SI3KY MOBH
1 KyJIbTYpH, MOBH 1 MUCJIEHHS, IIPUPOIY MOBHOI KapTUHHM CBITY ToIo. HaykoBHMH po3BiKkaMU IIPOTIOHY€ETHCSI HEMAJIO BapiaHTIB
BHpILIEHHS Po0JIeM y 3a3HaYeHUX IUIOMIMHAX, aJle 3aralbHOBU3HAHOI TEOPii MOKM 110 He icHye. CItiJ BKa3aTH, U0 y 3B’ SI3KY 3 [IUM
3’SIBUJIMCH HOBI CKEpPYBaHHsI JIIHIBICTHKH, SIKi PENPE3CHTYIOTh HOBITHI JTOCII/KEHHS y Taily3i €THOKYJIBTYPHHX CKJIQJI0BHX MOBH,
MOBHOI 0COOMCTOCTI, MOBHHX CTEPEOTHIIIB, BEAYThCS AUCKYCIi II0ZI0 pO3MEXyBaHHS MOBHOI Ta KOHIIENITYaIbHOI KapTHH CBITY Ta
Oararo iH. B 3anponoHoBaHiil CTaTTi 3MIHCHIOETBCS CIPoOa BIICTEKUTH PO3BUTOK OPUTAaHCHKOI MOBHOT KapTHHHU CBITY, OIIHPAIO-
YHCh HA CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHI 3MiHU JIeKceMU father.

BHTOKH PO3POGOK BiIHOLICHHS MOBH-MHCICHHS i MOBU-KYJIBTYpH csraioth 1. [epaepa ta B. gon I'ymbonsara. ¥ «Tpakrati
po noxomkenHss Mosm» (1770) 'epaep noB’s3aB wotupu GyHIaMEeHTaIbHI (EHOMEHH JIIOACTBA — MOBY, KYJIBTYpPY, CYCIiJIbCTBO
1 HalliOHANBHU TyX. MoBa 3a CBOIM MOXOKEHHSIM 3B’s3aHa 13 KYJIBTYPOIO 1 BJJOCKOHAIIOETHCS pa3oM i3 cycmijgbeTBoM. Diocod
BIICBHEHHI, 110 B KOXKHI HAI[lOHAIBHIM MOBI «BTUCHYTHH PO3yM IaHOTO HApoAy 1 Horo xapakrep» [2, c. 233]. Lli ;yMKu npogoBKuB
Bizomuii HiMenbkuil ¢inocod i moBo3HaBens B. ¢pon 'ymOonbpaT. Bin BOauae y MOBiI «IyX Hapomy», BOHA € HOTO 30BHILIHIM
mposiBoM [3, ¢. 147]. Bin BBaxkaB, 1110 3 KOYKHOO HOBOKO MOBOKO MU JIOTY4a€EMOCS 10 HOBOi CHCTEMH JTyMOK i BimuyTTiB [4, ¢. 312];
MOBa 3aBXK/IU BTUTIO€ B cO01 CBOEPIAHICTS ITistoro Hapoxy [4, ¢. 349]; MoBH GopMyIOTh Ta BU3HAYAIOTH HAI[IOHAIEHUI XapakTep [4,
¢. 363]. 3 10MOMOr0K0 MOBU MOYKHA MPOHUKHYTH Yy HAMBHUILI 1 HAUTTHOIII cdepu, y BCro OararoMaHiTHICTB cBiTy [3, ¢. 6]. Cxoxol
JIYMKH JO0TpuMYIOThCs P.A. Bynaros, sikuii BBakaB, 1110 Oy/ib-sika HallioOHaJIbHA MOBa — Iie He JIUIIE OKpeMa CHCTeMa II03HaYeHb, ajie
1 pe3ysIbTaT CBOEPITHOTO BiOOpaKeHHS BCi€T MISUTBHOCTI JIFONEH, SIKi TOBOPSITH IaHOIO HAIlIOHAIBEHOK MOBOIO [6, ¢. 70].

TaxuM YMHOM, TOBOPHMO PO HAIIOHAJBHY cHenu(iKy MHUCICHHS 1 HalllOHAJIBHY KYJIBTYpY, SKi 3HAXOAATH BiOOpaKeHHS B
eTHIuHI} MOBI yepe3 popmyBaHHs MOBHOT KapTHHH cBiTY (MKC) — «cy06’ekTHBHO-00’ €KTHBHOTO 00pasy peansHoro city». MKC
HE JTUIIE BIIKPUBAE TOCTYI [0 Mi3HAHHS 0COOIMBOCTEH HAIlIOHAIBFHOTO CBITOOAUEHHSI OKPEMOT JTIHIBOKYJIBTYPHOI CITUTBHOTH, ajie
1 akymydroe ii KynsTypHe Hagoanus [1, c¢. 338].

10. JI. Anpecsiz BBakaB, 110 y KapTHHI CBITy BiJJOWTI HAIBHI ysBICHHS PO BHYTPIIIHIN CBIT JIOAWHHM, B Hilf KOHAECHCYETHCS
JIOCBIJT IHTPOCTIEKIii TTOKOTiHB, BOHA BiToOpaskae OKpeMHH criocid CIpHHHATTS Ta opraHizamii cBiTy [8, c. 55]. OCHOBOMONOKHHUK
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JIroOmincbkoi mKonan eTHoNiHrBicTHkH €. baptmincekuit Tpaktye MKC sk iHTepmperamito AiHCHOCTI 3ac00aMH MOBH, IO
OXOILTIOE BCIO 0araTOMIpHICTh MOIVISIIIB HA CBIT, JIIOMUHY, pedi 1 moxii. Bin yrouttoe, mo MKC He € a3epKalbHUM BiToOpaKeHHS
9n «(OTO3HIMKOM» peasbHOCTI, a 11 iHTepIpeTaricio, cy0’ eKTUBHUM nopTpeToM [9, c. 266]. bapTmiHChKHI HaMaraeTbcst JaTH
BIJINIOBiIb HA MUTaHHS, SKUH MOBHHUH MaTepial MoXe cTaTu 0CHOBOIO onucy (pexoHcTpykuii) MKC. [l Hboro Takum Marepianom
CIIyrye JeKcM4yHuil ckimajg MoBH. Jlekcuka 3a €. bapTMIHCBKMM BHCTyNae XapakTepHUM «IHBEHTapeM KYJIBTYpH», JKHUBHUM 1
JUHAMIYHUM, SIKUH OCTIHO 30arady€eThCst HOBUMH OQWHHILIMU; BOHA € CBOEPITHUM celicMorpadom, skuii (ikcye cTaH pO3BUTKY
CyCHUIBCTBA, HMBLI3aLIi 1 KyasTypH [9, c. 269-270].

HaiinoBHimie i HaAWTOYHIIIE JICKCUYHUAN CKIIaJl MOBHU BiOOpaKCHHI y CIIOBHHKAaX. 3a3HAYMMO, 10 CIIOBHUK y po3yMiHHi E.
Cemipa 1e — 13epKaJio KyJIbTypH, K€ 3HAYHOIO MipoIo BioOpakae piBeHb ii po3BUTKY. CIIOBHUK y CTOCYHKY J0 3MiCTOBOI CTOPOHH
MOBH 3aBXK/I1 BUCTYIIA€ y BUIVIsLII HAOOPY CUMBOIIIB, K1 Bi10OpaxatoTh KyIbTypHHH (pOH OKPEeMOTo CycHinbcTBa [7, ¢. 276]. 3minn
B JICKCHUIII OOyMOBIIIOIOTECSI PI3HUM TPHYMHAMH, OLTBIIICTE 13 SKUX MAlOTh KyJIBTYpPHHUI XapakTep i 3anexars BiJ icTopil camoi
KyneTypH [7, c. 242].

A. XpOoneHKO MPOIMOHY€ 3aCTOCOBYBATH CIIOBHUKOBI CTATTi MiJ] 9ac JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO Ta ETHOMIHIBICTUYHOTO aHAMI3Y,
OCKIJIbKM BOHM JalOTh HaAiHHMI MaTepian Julsl TEOPEeTHYHHX PO3IyMIB IPO iHBapiaHTHe i cnerudidHe B ciI0Bi. 3icTaBiIeHHS
MOXIIUBE K Ha PiBHI OKPEMHUX JIEKCEM, TaK 1 Ha PiBHI CYKYITHOCTI CIiB; BOHO CTa€ OINEPAIHOI TPOLEAYPOIO i3 BHCOKHM
CTyIeHeM HaIiifHOCTi i oKa3oBocTi [8, ¢. 167]. Takum unnoM, cripoba 3monenoBatd MKC 3 10moMororo CJI0BHUKOBHX Ae(iHiliii
Moxe OyTn BimoOpakeHa y Qopmi Tabmumi. Tadauiyst uu MaTpuis, sK 3aci0 MOJENIOBAHHS, JI03BOJSIE B MEXKaX OXOIUTIOBAHOTO
MPOCTOPY YSIBUTH CKIJIAJ(HE, OaratorjiaHoBe MOBHE SIBHIIE — CEMaHTHYHY CTPYKTYPY CJIOBa 30KpeMa, abo JIEKCHKO-CeMaHTHYHY
CUCTEMY SK LIJIICHE YTBOpEHHH [5, ¢. 66].

VY crarti 3piHCHIOETBCS ClIpOOa BIACTEKUTH PO3BUTOK i CTAHOBJICHHSI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpHU JIeKceMHU father B cuctemi
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpU CIIOBAa HEPO3PHUBHO IOB’s3aHA i3 3MiHaMH y coulliyMi. TakuM 4YWHOM, AOCHTIPKCHHS CEMaHTHYHUX
Moudikaliit Bimoopakae 3MiHH J0CIHKYBAHOTO JIHIBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY.

Po3rnsiHeMo aMHAMIKY JEKCHYHOTO 3HAUCHHS CIOBa father y OpuTaHCHKili MOBHIN KapTuHi cBiTy. dedinimii qocmimkyBanoi
JIEKCEMH TPEICTABICH] y TabnIi:

Tabnuys 1
FATHER
1768,1792 1828 1901 2000s
he by whom the son or the male parent, the nearest a man in relation to his child or
1 dau };ner s begotten the male parent male ancestor; rarely applied to | children; a male animal in rela-
& g animals tion to its offspring
2 | the first ancestor the first ancestor gmale anoestor, the founder ofgfam— literary ancestors
ly or race, a forefather, progenitor
3 the appellation of an old | the title of a man rever- | a constructor, designer, framer, an important male figure in the ori-
man end for age originator gin and early history of something
4 the title of any man one who has given ngevﬁlﬁg fﬁ;rg?zsfgtr}?;?::gg a man who provides care and
reverend for age original to anything who shows paternal kindness protection
5 | one who has given original | the ecclesiastical writers anplied to God the oldest member or doyen of
to anything good or bad of the first centuries pp a society or other body
6 the ecclesiastical writers | one who acts with pater- ccclesiastical uses (the Father) (in Christian belief)
of the first centuries nal care and tenderness the first person of the Trinity; God
one who acts with pater- | the title of a popish a respectful title given to an old | used as a title of respect for an old
7 nal care and ten derf’ness confessor pbop and venerable man; and with and venerable man or for some-
s the personification to a river thing personified as such a man
] the title of a popish the title of a senator of the oldest member of a society (often as a.tltle or form of ad-
confessor old Rome dress) a priest
: early Christian theologians (in
9 the title of a senator of glr: tap frzl(l)?ltg);l tl(;ef ta}:ii)r- pl. the leading men or elders of | particular of the first five centu-
old Rome bl PF it a city or an assembly ries) whose writings are regard-
able Inmty ed as especially authoritative
the appellation of the
10 | first person of the
adorable Trinity
1 the compellation of God
as creator

T'os10BHUM MaTepiaioM aHaizy CIyryBald HACTYIHI TilyMauHi cioBHUKHU: A Dictionary of The English Language in which the

Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) [13; 14], A Dictionary of The English
Language (1828) [12], A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. IV. F — G (1901) [11], Oxford English Dictionary
Online [15].

IToBepxHeBuii po3riisi MogaHuX JAebiHiliil crpaBise BpaKeHHs, 10 TOHATIIHA CTPYKTYpa SIK 1 ICKCHKO-CEMaHTHYHA HE 3a-
3HAIIM 3HAYHHUX 3MiH BIIPOJOBXK OCTAHHIX YOTHPHOX CTOJNITh. AJle AETaJbHHUI aHAIII3 BKa3y€ HA BTPATY MIEBHUX KOMIIOHEHTIB, Ha-
OyTTsl HOBUX 3HAY€Hb Ta BiATIHKIB 3HAUCHb, PO3IIUPEHHs a00 3BY)KESHHS BUIIA/IKIB BXKUBAHHSL.

Tak, mepiie 3HaYCHHS OJJHAKOBE Y BCiX, BAKOPUCTAHKUX MPH aHaJi3i, CIOBHUKAX — YOJIOBIK, IKHI Ma€ MpsiMe BiJHOLICHHS JI0
CBOIX JiTei», 0 1a€ MOXKIIMBICTH BUOKPEMUTH ceMy ‘0ateko’: Ginetti ... proved the Fathers own Son (JKuneTTi nOBiB, IO BiH
€ cunoM cBoro 0atbka) [11]; The early comics, and this movie, are loaded with family drama missing fathers, vulnerable fathers,
fathers-gone-bad (PanHi KOMIKCH, 5K i 1eii (iIbM, HAOBHEHI CIMEHHOIO JPaMOK0 — 3HUKII OaThKH, BPa3lUBi OaThKH, MOTaHi
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Oatekm) [15]. Kpim Toro, nane TiiyMadueHHS MOXHA 3aCTOCYBATH 1 IO TBAPHH, 10 TAKOXX BKa3yeThCs y AeiHIMil Ta LTIOCTPYEThCS
npuknagamu: The litill birdis straikis their fader in the face with thair wingis (MaseHbKi NTaIIKH IJIECKAIN KPUIAMH CBOTO OaThKa
1o ronoBi) [11]; The males — exemplary fathers among amphibians — stay behind to protect the tadpoles (Ocobu donoBiuoi craTi
— 3pa3koBi 0aTbkH MOMDK aM(}i0isIMK — 3aNMUIIAIOTECA 033y JUIA 3aXUCTY rojoBacTukis) [15].

IpocTexuBIIN MepIi 3HAYSHHSI YCiX e iHITHBHUX CTPYKTYP, MOJKHA 3ayBaKHUTH, 110 Y XX CT. TIOJA€ThCS ceMa ‘PUHOMHHMIA’,
PO 1I¢ CBIAYUTH YACTUHA BU3HAUYCHHS cJIOBHIKA NEDHP «HalOIMKIUI PO YOJIOBIYOT CTaTi; TOM, XTO BCHHOBUB TUTHUHY, IO
MATBEPDKYETHCS TAKOXK LIIOCTpalieto: Sons inferior to these ... claim the family of their adoptive father (Cunu, BuI 3a 1€, ...
BU3HAIOTH CiM 10 mpuitomHoro 6ateka) [11]. List sk cema mpucyTHS 1 y cydacHOMY CIOBHUKY: the art collection was bequeathed to
him by his adoptive father (iforo npuiiomHnit 6aTEKO 3aMOBIB HOMY KOJICKIII0 MUCTEIBKHX TBOPIB) [15]. V Takomy po3mmpeHHi
B)KMBaHHS BOA4aeMO BiTOOpaKEHHS MEBHUX COLIANBHUX 1 CyCIUIBHUX 3MiH, SKi JOTOBHHIIN COPUIHATTS OaThbKa HE JHIIe K 6i0-
JIOTIYHOTO MpPEJIKa, ane i 10/aIu MOpaJbHO-aKCIONIOTiuHy CKIaJ0BY — TOH, XTO BUXOBYE, 10a€, 3a0e3neuye.

Jlpyra 1mo3uitist ycix 40THPhOX CIOBHUKIB, 3aITydeHHX y JOCII/DKEHHI, TAKOXK BKa3ye Ha O10JIOTIYHHN acHeKT JiekceMH father,
OCKIJIBKY MIIeThCs PO MPEAKiB, 3aCHOBHUKIB poy, npapoauuiB: God who fed Our fathers here with mannas (bor HaronyBaB Ha-
KX npeaKiB MaHHOW); [11]; Now for the other point of view — what about outdoor rituals, and why do we need to purify when our
ancestral mothers and fathers didn 't even know about soap? (3 iHIIIOT0O GOKY, SIK II[O/I0 PUTYAJIiB HA BIIKPUTOMY HPOCTOPI, YOMY MH
MMOBHHHI OYMIATUCH, SIKIO HAIlll MPEJKH HABITh HE 3HaNIH Ipo muino?) [15].

IoctynoBa «Mirparisi» 3 I°sToi MO3UILIi HAa TPETIO 3HAYCHHS «TOH, XTO € TBOPLEM, IIEPIINM» BKa3ye Ha Mepexis 10 HOBOTO
aCIeKTy y CIPHUIHATTI aHasi30BaHoi JiekceMu. ToOTo, ii/ieThesl PO CTBOPEHHS IEBHUX HEMaTepiaJbHUX pedeil Ui 3aKiaieHHs 110-
YaTKy OKPEMHUX ICTOPUYHUX MOAiH. BiacHe 1ie miaTBEepIKYIOTh 1IIOCTpallil CIOBHUKOBUX cTareil: Hannibal was called the father
of warlike stratagems (I'anni0ana Ha3uBanu 6aTbKOM BOeHHUX cTpatarem) [11]; Teller was known as the father of the H-bomb for
his work on developing hydrogen bombs (Tennep Bimomuii sik 6aTbKO BOIHEBOI OOMOU 3aBASKH POOOTI Hall PO3BUTKOM T'iIpOTEH-
Hux 60M0) [15]. baunmo, 1mo TyT nekcema father BXUBA€TbCA MeTahOPUYHO, Y TIEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, HA TIO3HAYEHHS OCHOBO-
TIOJIOKHHKA, 3a4nHaTeN 1. BBaxkaemo, 1110 TpH ceMeMu, pOoaHali3oBaHi BUILE, MOXKHA MOEJHATH OHIEI0 CEMOIO ‘TBOpEIb’, IPOTE
y PI3HHX acneKTax: 010JIOTIYHOMY i MaTepialbHOMY.

ITix Homepom cim y cnoBuuky A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their Originals,
explained in their Different Meanings (1768, 1792) npucyTHe 3HaYCHHSI «TOM, XTO HaJa€ 3aXKCT 1 MiKIyBaHHs». CXUIAEMOCH 10
IYMKH, IO HAEThCS PO YOJIOBIKIB, SIKi 32 CBOEIO COLIAIBLHOI POJUII0 MAIOTh CXOXi /10 0aThka (DYHKIi, HAIPUKIIAI, KEPiBHHK,
Jijiep rpomMaan, Kpainu Too. JlaHe TIiyMadeHHs BJIaJI0 UTIOCTPYIOTh IPUKIIA/N i3 CIOBHUKOBHX TilyMadeHb: [n a typical company,
the boss is a ruler and father to his subordinates (Y TUIIOBIii KOMIIaHii 00C € KEPIBHUKOM 1 6ATBKOM JJIs CBOIX MiJIernX); He now
wants to be the father of the nation, a unifying figure (Bin Terep xode OyTu 6aTbKOM Hallii, 00’ €IHYIOUOIO JIaHKO) [15].

IT’sta mo3uwisi cygacHoro crnoBuuka Oxford English Dictionary Online nopae TpakTyBaHHs JIeKceMH father depe3 mpusmy
CTAQHOBHIIIA YOJIOBIKA y CYCIIJIBCTBI, a camMe SIK IIAHOBAHOTO WIEHA CIIUJIBHOTH, CBOTO poxy cTapidiuuHu.lle 3HaueHHS € 31uT-
TSIM BOCBMOI 1 JIeB’siTOT cemeM ciioBHuKa A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. IV. F — G (1901), siki, B cBOIO
4epry, BMILIYIOTh TIIyMaueHHs «TUTYJ ceHatopa Pumy» cnoBuukiB A Dictionary of The English Language in which the Words
are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language
(1828). IlpoimocTpyemo ckazane uutatamu: Sir Edward Sabine, now in his ninety-second year is the father of the Society
(Hder’stnoctonBopiunuii cep Exsapa Cabin € crapiiiimnoro micta); A council of senators, emphatically styled the Father of the City
(Pama ceHaTOpiB HAMOJIETIIMBO IMEHYBAJIA CTAPIHIIUHY MicTa); ... Villers, M.P., ‘Father of the House of Commons’, was robbed of
his watch on Thursday (Y 4nena mapnameHTy Bimiepca, crapiiinnay nanatu oOLIvH, y 4eTBep OyIIo MOMyIICHO TOAUHHUK) [11].

Tpere i uerBepre 3HaueHus y A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their Originals,
explained in their Different Meanings (1768, 1792) Bka3ye Ha BUKOPUCTAHHS JICKCeMH father nisi o3HA4YEHHs 1 HopMU 3BepTaHHS
JI0 JITHBOTO YH IIAHOBAHOTO YOJIOBIKa, 110 HABOAUTH HA JYMKY PO T€, IO JOCII/DKyBaHa JEKCEMa BKMBAETHCS SIK MapKep COLi-
QIBHUX POJISH 1 CTAHOBUIIA Y CYCITUIBCTBI, @ TAKOX SIK epcoHi(ikoBaHe yOCOOJICHH peueil MaTepiaibHOTO CBITY, HANIPUKIIA, You
are old, Father William, the young man cried (Bu Bxe cTapuii, 6aTbKy Binbsime, BUTYKHYB Mooiuii 4onoBik) [11]; In the course of
the displays the visitor is taken on a journey from the source of Old Father Thames and down its 354 km course to the sea (B xoni
HoKa3y BiJBixyBau Oepe y4acTb y MOoJOPOXKi Bij rupia ctaporo 6atbka Temsu i B31oBxk Horo 354-kiomMeTpoBoi J0poru 10 Mopsi)
[15]. Ane Toit daxT, o Iie 3HAYESHHSI OIYCKA€ETHCS Ha ChOMY O3HIII0 iepapXxii Ha moyaTky XX cT. (BixnoBigHO 10 4 New English
Dictionary on Historical Principles. Vol. IV. F — G (1901)) i mpomoBsxye 3aiimMaT Ty K NO3UII0 10 modatky XXI cT., cCBiA4UTH PO
HiBeTIOBaHHS (DaKTy PO3MOIiITY HACEJICHHS Ha COLialibHI IPYITH YU CTaHH, @ TAKOXK PO TEHCHIIO 10 CIIPOLICHHS MiXKOCOOUCTIC-
HUX 3B’5I3KiB. A Iie, B CBOIO uepry, MaHidectye Ge3rnocepe/iHill 3B’ 130K JIGKCHYHOI CHCTEMH MOBH 1 €KCTPATIHI BILHOT MIHCHOCTI,
a touHime B3aeMo3B’ 130k MKC Ta cycminbecTaa.

AKTyaJIbHOIO Ta HEPCIEeKTUBHOIO UL PO3IIIALY € AMHAMIKA y)KUBAHHS JIeKCeMH father Ha no3HavyeHHs bora 4m 3BepTaHHA 10
Heworo. V cnosuukax A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their Originals, explained in
their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language (1828) 11e 3HaueHHS 10Ci1a€ HAWHIDKIY MTO3HIII0
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH, a Ha MoYaTKy XX CT. IepeX0ANTb Ha I’ Ty MO3ULit0. Takuil «cTpUOOK», MOKIIUBO, BiloOpakae 3MiHH Y
CIIPUHHATTI camMoro MoHATTs «bory Ta icropuyHi noii MoB’s13aHi i3 MOIYJISIPU3AII€I0 i HOBUM IPOYUTAHHS KATOJIU3UIMY B AHIIIIT
3aBIsaKu «Oxcdopacskomy pyxy» 1833-1845 pp., sikuii BiZICTOIOBAB BiTHOBICHHS TPAAUIIIIHAX KaHOHIB XPUCTHSIHCHKOI BipH 1 iX
BKJIIOYEHHS /10 aHTJIIKaHCBKOT JTiTyprii Ta 6orocios’st [10]. YV XXI cT. e 3HaueHHs Mirpye Ha IIOCTY MO3HIIII0, 10 OB’ SI3yeMO i3
3arajbHOIO CBITOBOIO TEHJCHIIIIO N0 MOIMIMPEHHS MaTepiajlicTHIHOTO CBITOTIISAY, arHOCTHIIN3MY, aTei3My, MOITyJIsIpH3anii cBiT-
CBKOTO CIoco0y KHUTTS. TakuM YMHOM, MiATBEPIIKYETHCS TyMKa PO MPSMHIA 3B’ 130K MK MOIISIMH Y CYCIUIBCTBI Ta 3MiHAMH Y
JIEKCUYHOMY CKJIaJli MOBH — CJIOBHHUK 3aBXKIM BioOpakae o3aMOBHI MOii, X04a i3 BiICTABAaHHIM Y 4Yaci.

[lle oauH BapiaHT BKMBAHHS JJOCIIDKYBAHOI JIEKCEMH y cepi Teoorii 3HaX0UMO Ha IIOCTiH i BOCEMIH MO3HIII{ CIIOBHHKA
XVIII ct., A€ BiH TIAYMaYUTHCS SK «TCOJIOTH MEPIIUX CTONITHY» Ta TUTYJ AyXiBHUKa» BiamoBimzHo. Y XX cT. i 00uaBi ceMemMu
00’ €IHYETBCS TTiJI «BUKOPHCTOBYETHCS y LIEPKOBHIH MPAKTHII», a HA Cy4acCHOMY €Tarli HOBePTAEThCS Ha KiHIEBI MO3UIIIT i 3HOBY
po3magaeThes Ha iBa KOMIIOHEHTH «(opMa 3BepTaHHsI 10 CBAIICHUKAY 1 «paHHI TEOJIOTH XpUCTHIHCTBa». HaBenemo imoctparii i3
CIOBHHUKOBOI cTatTi: We would like to welcome our new Parish Priest, Father Barney King, the new Curate in Omeath (Mu 6 xo-
TIJIA 3aTIPOCUTH HAIIIOTO HOBOTO TapadisiibHOTO cBsIeHuKa, oTist baphi Kinra, HoBoro Bikapis Ometa); If each tradition derives
from the Fathers of the Church, then the churches of East and West have the task of discovering the compatibility of their doctrines
(SIxmmIo xoXHa TpaAMIIis TOXOIUTh BiJl OTIIB IEPKBH, TOI 3aXifHa 1 CXiHA HEPKBU MYCSITh JOCHIJUTH CYMICHICTh BIACHUX JOK-
tpuH) [15]. CxumsieMoch 10 JTyMKH, IO IIPUYUHOIO0 TAaKOi JHHAMIKA MOXYTh CIIyTYBAaTH Ti K IOJIl Ta CyCIIUIbHI pPyXH, OIMCaHI
Buine («OxchopaCEKUI pyx»).
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Taxkum 9MHOM, TIpOaHai3yBaBIIM CEMAHTUUHY CTPYKTYpPY JEKCeMH father, MOXeMO CKa3aTH, IO ii OCHOBHUMH KOMIIOHEH-
TaMH € ‘4OJOBIK’, ‘TIpeIoK’, ‘“TBOpeLb’, ‘TepIuuii’, igep’, ‘OCHOBOIOIOKHUK . [HTEepHpeTyIoun ceMaHTHUHY CTPYKTYpY B Jia-
XPOHIYHOMY aCHEKTi, CIIiJT 3a3HAYHTH, 110 JOCHIIIKyBaHa JIEKCeMa He OTPUMY€E KOHIETITYJIbHO HOBHX 3HA4EHb, & JINIIE 3BYXKYE UM
po3umproe icHyroui. LI auHaMika 103BOIIsS€ CTBEPKYBATH, IO MOHATTS O0aTbKa B OpUTAaHCHKIN MOBHIN KapTHUHI CBITY 3MIHIOETHCS
MOBLIEHO, BOHO OTPHMYE HOBI BiITIHKH 3Ha4€Hb HA TI03HAYEHHSI HOBUX (DYHKIIOHAIBHUX MPU3HAYEHb, @ TAKOXK BHKOPHCTOBYEThCS
SIK MapKep COLIaIbHUX POJICH 1 CYyCHIIBHUX KIIACIB.

JluHamika 3HaYeHHS CJOBa i, 30KpeMa, CIOBHHMKOBOI AediHilii B KOHTEKCTI MOBHOI KapTHHHU CBITY MaHiecTye TicHHA
B32€MO3B’5130K MOBHHX OJMHHMIIb i3 TO3aMOBHUMH PEATisIMH 1 X B3a€MOBIUTHB. B TaHOMY BHIIAJIKy JTEKCHYHA CHCTEMA MOBH € UyT-
JIBHM IHIUKAaTOPOM CyCIIUIBHHX 3MiH. ColliaJibHI YHHHUKN HAHiICTOTHIIIE BIUTHBAIOTH HA JIEKCUKO-CEMAaHTUIHY CTPYKTYpPY, TOMY
caMe BOHA 3MIHIOEThCSl HAOIIbIIIE i1 9ac CKJIaJHUX ICTOPHYHHX MEPiOJIiB PO3BUTKY CYCIIIBCTBA, TpaHC(HOPMALil CyCIiIBHOTO 1
MOJITHYHOTO YCTPOIO, HAYKOBO-TEXHIYHUX PEBOJIIONIH, KYJIbTYPHUX MOIIN.

OrnpankoBaHuil MaTepiall 1a€ 3MOTY BiJICTEXKUTH JUHAMIKH JICKCEM B KOHTEKCTI €BOJIOLIT HAI[IOHATEHO! MOBHOI KapTHHH CBITY,
BBA)KAEMO, 110 HEOOX1THO JOCTIKYBATH ILIHPIIE KOJIO JEKCHYHUX OJHHHIIB, 100 SKOMOTa OLIbIIe POSKPHTH KAPTUHY CBITY B IIJIOMY.
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Hayionanvnui Yuieepcumem biopecypcie ma [Ipupoookopucmysanns Yrpainu, m. Kuis

MOBJIEHHEBA KOMITETEHTHICTD SIK CTPYKTYPHUI KOMIIOHEHT NMMPOIECY .
NIABUINEHHSA SIKOCTI HIATOTOBKU KOHKYPEHTO3JATHUX ®AXIBIIIB Y BH3 YKPAIHU

Jlocsienenns sKicHO HO8020 COYIANIbHO-EKOHOMIYHO20 CMAHY YKpaiu, 00yMOGIeH020 NPASHEHHAM 00 eKOHOMIYHOI ma co-
YIOKYIbMYPHOI iHme2zpayii’ 8 MiHCHapoOHe Mosapucmeo 6e3nocepeoHbo Noe si3ane 3i 3MIHAMU Y NO2IA0aX HA AKICMb | piéeHb
orcummsi 8 Kpaini. Cmeopents ymog 0Jisi OMpUMAHHsL KOHKYPEHMHUX NEPe6az 6 C8IMi € 20J106HOI0 YMOBOK eKOHOMIUHOI | coyiab-
Hoi cmabinonocmi Ykpainu. Ouiky8ani 3MiHU MONCIUBE TuuLe 3a YMOBU NIOBUUEHHS NPOOYKMUBHOCI Npayi, ujo, 8 80k 4epey,
3anedxcumy 6i0 HAAGHOCMI HA GIMUUZHAHOMY PUHKY NPAYL CYYACHUX 8UCOKOK8ANipiKosanux ¢axisyie. Omoice, OyOb-sKi mpanc-
hopmayitini 3MiHU 6 eKOHOMIYT HEMONCTUBT Oe3 pehOpMYBAHHS MA MOOEPHI3ayii Ni020MOBKU KOHKYPEHMO30AmHUX (axisyis.

Kniouogi cnosa: sxicmo, sakicms 0ceimu, KOMREMENMHICNb, MOGIEHHEBA KOMNEMEHMHICMb, 0COOUCMICIb, COYIVM, BU-
WUl HABYANLHULL 3AKNA0, KOHKYPEHMO30amHuil paxiseys.

Hocmuoicenue xauecmeenio H08020 COYUATLHO-DKOHOMUUECKO20 COCOANUA YKpauHel, 00yCcl06/1eHHO20 CImpeMieHuem
K 9KOHOMUHECKOU U COYUOKYIbIMYPHOU UHMe2PAYUL 6 MeICOYHAPOOHOE 0OWecmB0 HANPAMYIO CEA3GHO C USMEHEHUAMU 60
632710aX HA KA1ecmso u yposens scustu 6 cmpate. Cozoanue ycnosuil 0151 NOIYYeHs KOHKYPEHMHbIX NPeumMyuecms 8 mupe
AGNIAMCA 2NIABHBIM YCI06UEM IKOHOMUHECKOU U coyuansHou cmabunvrocmu Yxkpaunvl. Ooicuoaemvle usMeHeHUs 603MOICHb
JUW NPU YCI08UU NOBbIWEHUA NPOU3E0OUMENbHOCTNY MPYOd, YO, 6 C80I0 04epedb, 3a8UCUIN OM HATUYUA HA OmMeYecneeH-
HOM pblHKe MPy0a CO8PEMEHHbIX 6bICOKOKEANUPUYUPOBAHHBIX cneyuanucmos. Umaxk, nobvie mpanc@opmayuonHble usmere-
HUsL 8 SKOHOMUKE HEBO3MOACHbL De3 pehopMUpo8anus tu MOOePHU3AYUU NOO20MOEKY KOHKYPEHIMOCNOCOOHBIX CNeYUaNUCINoS.

Kniouegvie cnoga: xavecmeso, kauecmeo ooOpazo6anus, KOMNEMeHMHOCHb, peuesas KOMNemeHmHOCMy, JUYHOCHb, CO-
yuym, geicuiee yuebnoe 3agedenue, KOHKypeHmMoCnoCcoOHblll CReyuanicm.

Achievement of a new socio-economic situation in Ukraine, due to the desire for economic and socio-cultural integration
in the international community is directly related to changes in the views on the quality and standard of living in the country.
Creating conditions for Competitive Advantage in the world is the main condition for economic and social stability in Ukraine.
Expected changes are possible only if the increase in labor productivity, which in turn depends on the presence in the domestic
labor market today highly qualified specialists. Consequently, any transformations in the economy is impossible without
reforming and modernizing training competitive professionals.

Key words: quality, quality, competence, language competence, identity, society, higher education institutions, competitive
specialist.
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